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Abstract

In order to consider ways to make correspondences between Source Texts (ST) and Target
Texts (TT), this paper explores two different translations of the Bible into German. One of
them is Martin Luther's work (the Old and New Testaments) published in the early 16th
century, and the other is by Franz Rosenzweig and Martin Buber (the Old Testament or the
Hebrew Bible) translated around the mid 20th century. Correspondences could be understood
differently by each translator as the translators this paper focuses on found different
correspondences to be respected. Among the three translators, Rosenzweig's philosophical
thought on translation is discussed. A famous translation theory by Friedrich Schleiermacher is
introduced, and according to his theory different ways by which the two translations produced
are analyzed. Through the discussion of this paper, some of the meanings of correspondences

will be explained.

1. [IC®HIZ

FERZAT72OBRDJRAE, 772 bie 57 7 A (Source Text, LL T ST EMEFED) ERHFRIESL, D ED
HiE7 7 AR (Target Text, LA T TT &M&RE) O xfiis (correspondences) BIFRITAFNIZARHLL WL H Sd
20 ARRIE BEORAYFEREREAT 2o ZHOBREDBEZ L LIZED—2 DR iz
1%, 16 it DO~ /V7 4« /L4 — (Martin Luther) , 1T 20 ffLai2 770 s a—
B 7 A2 (Franz Rosenzweig) &~ /L7 1>+ 7 —/3— (Martin Buber) 23 (217727282 EHD
RAYFE~OFREED A E L T, ZHOFERE DS ST IS LEDIIRRBEZ LD E-MmER
2 ST EEDIDNTHIETDHDN D, ELTHREZIZ, n—B YT A7 OFFRBIE R EEED
BtREE 2 5,

WA —DFRIE, BIFORAY O —ERRPDONDLEEIZRHLIELO THY, ZivET—H DA
WMADTD DD THH TR ELIRSHENLLDIILT., —HOR—B YT 7 7ET —/N—
[ZRDARUT. ST DEEHE TT IR BLIAATZRTHY, TT GeH D55 ThHORAY FHEOHHITIN E
RV DThoTz, MEDRHEDENE v aTdf L~y n—DOFFRGRE S RL O OE LR
T5,

2. JLA—ER

=BT A7 ET = R—FUATT DAV FE~DOBEFIERIC, L2 —IZLDb D055,
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/Ww*ﬁ@ﬁﬂi T, 1522 FHROFHIBEEDORAVEERE, 1534 FITTERLTZIAFIBEEFDORA

FEARTZ CITARNTIR VS ¥ 3E D BRINEIANT TAFEL— T Z LGENOOFIER) , V2 —I1X, £i
J//LHIJ@HHEEZJER@fB‘fﬁE TR D 5, DEV YO HE)OIT T iR A% L 572 (Munday,
2001: 22-23) , #HDO S HETHHFUEL (ST) & TT D—DOE DD HFEMNK G T DBERR &1 7701072
Mol=0, A E OBIFRIC OV TEE-> TV 5"0n Translating: An Open Letter" (1503/ 1960) &4
ILEMNS NF—=BEDIHRTRE BIELIZNIHOWTAHALD, ZOXET VF—BEHID
RIS T2 HEHIR 7B RNE . D AR THY | B & 1E—xF—xfIi (word for word) DFHFR
ZLTCORWWLE—IZZ DB EFHRLObDRET, ZORBIRE Gt L NF— D EEER AT
TWeZe, ZLTEREITOIZEE RO T2 030035, 1% 13, "I have constantly tried, in
translating, to produce a pure and clear German...." (ibid.: 188) L\ ) —Hjild, ik (pure) . LT
B (clear) 7e R AV REA~EFIIRLE D E LT LR R TWAZ LN G 77 VEERX T YRk I %
ZUF TR BIRRARIRZATO 28 A BAR LI 2L 00D,

JEFI OBV UEE Th DN Z—IE, RAY DTN DT TIH R — KD N REDT=DIZFRL
RENBEELTD LI LT, TTViBEOX VT Y iEE MBI WA REGEE DO HE02 '
BB HEHNTWDEEESRTEVIIAN DR H 7207, "...we must inquire about this of the
mother in the home, the children on the street, the common man in the marketplace. We must be
guided by their language, the way they speak, and do our translating accordingly. That way they
will understand it and recognize that we are speaking German to them" (ibid.: 189). Z 75| H & fT
MBIFo&ENE —RHTRIZON DI B HEDOEEZ MW TT ZEAIEVIE R ZFfo> T
ZEWDOND,

=T, RAYO— T ROGET Eib~ RO EL 5.2 | R S35 eo70, BUUEYE
KAV 58~ T N EN O EE 5.2 707, £l2, VX —OFRO BT T, ZOFE)
ORAYO— T RFET EREIL, P TLoMOLEb DIz nbilTind, 2O X9k
HHETHHVE—DFRIL, FAVIZBOWTEEDEHERDLD Tholo i, EDIEFA RN —
BT AT — X=X E DX RENREAT T2 DTEAI,

3. A—ELYTFAOET —1N—

%Ilﬁl

AFHPEY EF209—2OFR, n—Er YT 7477 — R—HRO~T T AFEHEE (IHK
HE)ITHONTIEAND, ZHUTTZY—F = (2000) (12858, 1925 Fnbr—E YT 7773 1929
IR T DETT — =D ILFEEICLVI TR TR Th D, n— B YT 7 AT DF%E T —
AN=DMEEZRT 1961 FEIZFER L, #1962 FITH ST (ibid.) . 2D A OFFREDIHA
FRlZBWTT, =BV T 7 A7 Fe 2 OFFRBUTE R A2 B 5, Gordon (2003) I285E,

VOV B E R A AT DRI TN DI T if£< “Defense of the Translation of the Psalms”

(1531/ 1960) LV BH ORI OWTOLED T, HiEMIRTH G057 b N TN HI LA
L THK, “.. we have at times also translated quite 11tera11y—even though we could have rendered the
meaning more clearly another way—because everything turns on these very words” (ibid.: 216).

94



L - BEET 7 ARKHIS Dk

NE—FRIZONTr—B YT 7713, LRV R GZ2 L Tz ko7s, va—aRIE, BBEDOR
L DfaftE7eo> Tz, i< FRENTHY, ZL TREIICRIFHEVNHDO e —E YT
TAVDEZ ThoTo, T T, ZDIH2 VA —G R — i SELENLEZEE X T,
n—BYT AT = N—DFERIL, HEEHLIDE LSRGV AONEED ThoT,
KA DI ED ﬁhkkbff?fl/(b VeV H—FREETD | "un-German transformations" (ibid.:
239) EELNDII e, FEE IR B DI NEEL ST, b— B YT A 77 BT, BRI
RDT280 W2 — iR o Bl G 77(3%7v%;<%3%ﬂl LB DIRNFIEICEZ T, Thbb il
(archaic) D722, AT D EVHTLL (modernize) L7=MD7-, Gordon (ibid.: 241) LT+ %
"an aesthetic of alienation" BALDEZF: | LLCWD, ZOIHRFIET, BBELHT-ITIER SO0t
EDTEE ~FANT DL, VF—FRIZIETERWZEThHHo T,

ARE . BB O FE B OMRFEAATRDRON, LIRIETr—Br YT 74 7L7 — =)
EDIHRHEZEL T =dh, Gordon (ibid.) LV ZRT, v—B YT 7 A 77-61%, ~T T4
FEDEA LT OEEREFFLIOELT, AZ—fR T, "Eva"tiREN TV N4 ZE, v —E YT
7AY T =N FR T "Chawa" LW HFRD & IV CRRIIL T2 (ibid.: 245), 2O X570 FiRkd5

13 AR (transliterate) L7= B LA RITIE, STRRSAE 52 (philological fidelity) 2> TU 2k
%ZEME) (ibid.: 247), v—B YT 7 A 772 HLOFFRUL, RO TR K2 DA TZH D THY,
EooTBOIEL, ~T IAFEREORMETHOAHZENTE, ZL T, BEELHTDHNE2FFOH
DThoTz, BIRAII[ 77T AMFARE ] (2002) 251 <&, "Eva" i3 # STV D23, "Chawa'"&
WHIEF 70,

WIZ, B —B YT 7y A7 7= OEIER 23R "otherness" (Gordon, 2003: 248) IZ DWW TE X D, 75
¥, otherness & Aff CILT BB I LW EKREIEZ D, IR T2 IHZ —FRIE, RV EE
U\]*/f/j(ﬂﬁ JESIZHI G e 572 HRZRRTHY , E L TEND B EFER O HELL /2> T,

WX T HRE ChHLa—EB YT A7 7 — /3 — 2L 5L, "a principle of difference”
(1b1d 250) . [ZBROFH I SHOETED, n—BU YT 7 A 71%, BIYHDRWRTIE,
JRH DR b1 2R T&DH L, ZUTRAYVREO IR T 2EK BB IHEL T, RESA
AT TR BN B 2 T, 22T AZ—FUTT W (I TIESh Q) g s %
R iRZ A L7272,

n—BYT AT — N —OFFIL, 2RICBWTREINRHLFIRIE>72L0 ) (ibid.:
238-257) . AU 2B O BB I Th o7z, TD—D2 HId, MF—FUTHH LT DR 1m1D
BAELTELD T AnHE OVF —iROZE) INEDTEHEL WO BEIR TORE I THDH, 2, RV o
Ak FREIZHIGE T IDICRREN TN A —FREIT R | R B EIZFRED LI ND TN D,
JRHIZSIB RS, @IB?‘% (restore) HHOVNIIE HHILFR TH-T2E NI, I RO EEIIT
VEEORAYVEEICHIRERWEEFEHEZLIZE VW) R TOREITHSL, DFED, B
(modernity)k@?‘éﬁ%ﬂébokkb\ﬁ\_k (12725, ST THEHASINTWANT FTAFEOELZ LN AVGE
~RBIAATED T, %H#@F‘/f“/’(“@?é%ﬁﬂﬂk IRLRDFFEHEREN TT IZBW TR
WOZETE, ks IR ELT-DIT B R, TRDHbMESRELILD THIRNG, Fil

WERBHHZBR AT 28O k%zbﬂfotb\ﬁﬁﬁf:okkb\ﬁ\_ki))Eko PLEo251zB 0
T WA —REIF 725, "un-German (less German)" (ibid.: 249) . KA YEESLLZ2WTT &g 7z,
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BFOWHRRdAE 5L 0 =BTy A7 7 — =L, BELE B TL5HD Thorzd
[FRELZ . BLAET 2 (modernize) & D Th o7z, EMRAF 7212 L2V BB TO Bk
(modernization) THY, F7= LA FFHE L 72 W) BB TIEE [H (restoration) Toho7=D 72, /L
2 —FRTIER A4k (Germanize) ZAV TV 272D 1T EIZREIL TV e > 7 it oo i L & fif =
HT LT BIRAHLEEL RESAELSELLDIILIZENI T LTS,

BEOSEIHTHRIENEZR D OB NEEZRFIILIr—E YT 7 A7 HOFIFR
VL BIERIITHIER T 5281 _Jiéfﬁﬁﬂﬁii@’f“ 372K, AR ALz ECOFRRZROTH D,
WHIZZDOERTOBFESDLDOIZ, RAYVEEOEE TS 5L > TH LU T 3720k
e L AN A ﬂ“U“/“*ﬁ»ﬂ HOTebhbIiTiEWS§E, EVOUBENL THD, n—E Y
A7 TBIE, RO FE KON A LD OE W B | AV T L2 BT 580D BAE
DETIHVEWE DT TNz, =B YT 7 A7 LT — " —D HIEIL, FHAREL, LbRA
VEECENNTT I AN T 57 D712,

4. aSALTILIIN—DH

ZITIE NG —RER—B YT 7 A7 T —/—iROZERZE WD ST & TT IZED L7t
JISZAEDIZL TN EWI) 5NBE R THD, Fox DIGERIT, W OFFRIER IO TT 38725
HLOIZ/2oT=DIE, ST OHEFEDMEE LT TT I IGSEDNEWVI SIZB W TER N H -T2
MHIEEVIBDTE, FIREAT/RIBRIT ST DEDERORFFAEEILT DV T, B Y

ﬁék BRSO #E R L OO < ZAUTFRIIE TO IR BIRDEFERD LV

HIZBAD, FLoTal 1 kL3712 (Cicero, 46BCE/ 2002CE) @bﬁﬁ)%ﬁaﬁ&aﬁ(%’rﬁc I T
DX, BT, Z2UT ST & TT OEMINE () OxtinMEeSh, SO OB 138
PIL T e THEWD, HDHWIE, BT ZRWNEI D FEE DSERAEL 03K FIRREDD BN FEAR
FTUVHEDITZR > T TENEWDE XTI SSRB LT,

18 AT DL AT AU IR ZOFRRGR TIEH OB ERETERE WD 40T 7 #1207
LI 2 BT T 5, RAYOMFE | THE | ZLTHIRE TbHL7)—RJke-2 27
A x)L<>7~— (Friedrich Schleiermacher) iZ. 1813 D FHEICR W CHE AR TR mr B T5,
ZAUT UMD R AT DME— DR R - LRI JE T - 7= (Berman, 1992: 144),
vadA e yn—L, FERE L, ZoDOEETEHLZENTEDLE, DFVFIRRICIZ =S D 5%
NoHHET D, MEFEH KD T F L TBWTHED FEEZITIT TED T, HDHVIEHE
FOFH MR T ZoL L TEBWTHERZH A [T T T, ZOEELLLNAHVETA |
(TaFAxv~=yn— 1988a: 16)° —2HOFIEZ, FIRRE DS FEIENSHZb O LRIUHIS %
TT HH AR EIETHIETHY , ZO I ETFHE & T B 7250 (ibid.: 16) ~HENTIT<ZE
(272, ZHUE, JRAEE S By CIRULIZEORTIRR Th o eh, a2 A~y n—TaB L T
%o O HORFIEZ, JRIEEZ BIESEOMR~lE AN, BIESHELEAEICETSELL

2 L aF Ty n—D OO L% Munday (2001: 28) 11, “alienating” (5% % 1EFE DIEH ~FhhH

T 1) & “naturalizing” (TEZEZHiE O 5 ~8h) 7 1k) &ﬂ?/ufb Do
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Do ZIUL, JFAEE DR GD0 AR S EHE AHF L CEESRE CTEWIORFIER SN 2L,

YagdATwy =T, 2O OO FEOHFTRITIR, Zo%FRIFHITOELIZOEFITMELA
WEIRRIZLD D72 LT, ZL T, EBLba BWGRHIEE LIz o)L G A 1EFITIH
FTEYNTRIEROIEO T, REE P ELE BIESFETE WV TV DO LIIZERT LWHFHE,
B TERWNEND TRLEB THLH L), AR RBLOBRIEEE 2 NIZE TSR THY,
HLRAIND B S CTEVTWEDORLIEMEMERS> TV X T eV B X HE, v adf
=i, BERECBWTONEFEOR S HRERLONERBIN, TN REITE LR
LeLTz, TREOHWE b x BET 2> TRELOE - B HH BN TERERLOLRD,
B L FLVEL TR b DER->TEDOTT | (aFfz/b<wy /N — 1988b: 172),
EOEFAZNAVEESFFHIATLZET, RAYOF B UERHETHEE X TQzDiZ, RAIT
agd ATy n—Dfuk FIRUIEREERDERNEVI GRFLERO LAY 5L, a2 EX
2T TEID I, REORENRRAYEEIC B | CELRFERPANIEEZEZHTENTE
%o —HDOERIXANEZZHE AT CEDITAHIEOEEEHINLEE 2 LD, DFED, Hi
FHDBING oD i~ STUER) O F BT U280 I LT,

TaTd AT NN —RRB LI ZOOFEREL VA —Ren—B YTy (VLT — R —D
HREZHTID THDE, FTNAF—fRIE AEFRZ & (M TEN T RRIZERE R DT LN TE
%o TT wets 3 B 2 SRR IS B EZ FRD H L) 28, B TT Fig s>
oz e, —FH . a—Bo YTy A 7600E, [ZZROFE IZE SO THY, £
X STIZIE DT OO BRI Y EEE 725> TN D, T h | TT HiE DIZO MBS T
WHRRHETH D, B—B YT 7 A 7513, ZHLDIIHINFEE DI=DIl7es, BHLAWER L
EEBZ | ZOFEIZIVRESE R TT ZAIH LTz, £l dHé A2 —E, ST DEMRAREF
SITWDZENRKREFETHY, BRERICIVER L RFFTH2 L3, TT FiE OBEME L T 5281
RAODTREUTHREZLIEEEZ -, ZLC . a—B o YT 7 AL — " — %, FIFRICB W CER
7RI, TT BEAE D ST ZEHEEEONDHL b DE OV TIETHY, ZD7-HI21E, ST O
FF ORI EHRIT, REFENLRETZELT,

5. A—EL YT 74 DERE

ZNZ, =BT A7 DFEREBING  ATESEAT T o2 —REBRRDIREEL Lo T2DMT
DWNWTHWERD, =B YT 7 A8 E 2 HFRO&E] SOIZHFRICEVFEENE/L Tn
EWHZER, B EFEHOBMRIZONTOEZE ATV, v—Br YT 7/ 7%, BIRE LT Mt
DEFETHEONIZEEEZL) DO ZHEDOIH THIEMLSED 1L DO THDHEE X 280 (iR
2006: 168) , ST Z 3L F-1EY . BREAIZIR T ZEIZE T, STIZ TTOHIZH L, T2, TDEx
ST 1&. JRFIDIKRAED FFE TiI/e, ZIELTWD, Bl IX BESENRAYVEETHLG A R
SRENFIERZ BN AR LENT=D TIEed RAYVEENE R S5E - 7T 7 AN B LV e D
HDIWIE DS TNDERZ DL D, MSFEDPRAYVFEWIZELZ LTI, RAYVEERZE(LLT
WD72, MO FFEOBE S ZIGZAFIROBHVIOE, (P SeE5 B ESNI-KRELT
EHRT 2D TIH L, LA RMRD FFELHET D20 C U BE R S5 AL THT
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OO F AL COLAREMEA R THOEE 2 K5 (ibid.: 170),

=BT 7 AN EZ DR OBEE L TITHE—JoM =0 575 (ibid.: 174) DI TAZT
NS, BEFEOK M ERVMZ DL, T L TR SFHELFH T ANOENERL A LA T HE
2T DbDERDIEEFIROMEL LT (ibid.) . Z OB, FIRZEL, fH4x OFFEDITHC
HBr ) (ibid.: 171) MBI EEISNDTIEICIVER A RETZEE X T2, DFEVHE CFEHICIY, &

SEE EDOFREICH UMD IENTEDHEVD L, n— B YT 7 A 7%, BB HEE
ELTEEDDLZEDIRNE DT Lt b1, FIRRIC LA REE (B3 OB iz B L4 S50
DOAGHIE —. T7bb [ NBRIEE | (ibid.: 177) Z BI5 LIz, ZO X5 BRBlA > Tz
n—EB YT A7 RAVEEDRICAT FAEL B RAYVEEZ E T 28072 IR EA 3
NTEEZZBID,

6. HHYIZ

ST & TT DRHGED T IELEL , $HESEHHEFRDERERAYFE~O B EFREWI BT
HZOOR NG =GR, ELTR—B YT 7 A 7T — =R TET, RV DR RRIZH
PRLT NIRRT Z — LT 2L, n—B YT 7 A7 T — R =03 H— Rk 35
F97e, HENOITTND, BiF o THIYHR DR W ELEST- 220D, v adf T~
N TT FEEICES TRERRDBINEL TNDINNT, B—B YT 7 A7 LT — =L B
DB LS TRERLDTHHIINI LTz, SHIT, FIfRN ST 2R A VEEOH CRIEIELHLDE
DI H M EFEEOBEMICIVNAYFENEAL T HIIREL 72200, BEEE G S5
ok E LIV R 2 5, ST M ELI-0—B YT 7 A7 HL0OMFIL, ~T FAELHET LR
AVEEERTATER T DN oT2EE 2 HivD,

ST & TT D% E D IH72 I BT MENI LTI, AF—FRIZBW T, 77AMDNET
HY, ST DIRDOLREFF LN DITENE I L EE TIE /e o7, v ad Az ~vwyn—0DW) IHE
R a (DT DR ThHD | BR S FEICEELZIT TORN TT 2 o< iHd ZEIcHLLE
EEZ NS, MR —B YT A7 7 —/X—FRTIL ST OEEZ TT THELTHZE, STETT
MIERANCHKHE L TNDZ e Z —REF R AN ERSN QNI ERHELE TET, v a2 T
T yN——DF CWVZIE, B— B YT A7 LOFULFEE A ERITEST iR LD,
AFalL, v adfoi < on——0Oiaa BB URNRL, —ODORAYFEEERFUIZOWTELL,
HOFFRMEMIZITD ST & TT OXBGIE, #E T AUT T H OBIRIZ OV TONIZEIL, AFmD8L
KUY FBELAN OB A 7ML T TR0 ZENTED, XX F R ORIZTE

L=V,

S ZoMAICE, P YA L LRIUL X Y RIBAE Th BT 7 LA — -3 (Walter
Benjamin) 23, [HHFRE O] (1996/1923) DH TR AR TWBTHIMEFE EOFERN A END, ~
. BIERE L S e S S~ RS AT LR E O Cho L, ZOMES LT =5
WEIRD B CERT DO EARS S5 (ibid.: 402) 72U, D —oD S EO M AL TR OF|
BELTHRIFD AN, BBV T o 7 b DA BTN, T35 0 AR I 2 B L C 26
HiA (2006) 2B HEEFT-\,
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AR, S58IF] F AR 2 KR R COTFIER R B2 T LI Lz, TR OB
PR AT T R S S ISR L R, AR E A ST, A B OBFEICE
WEEIZFDT, )

EHAI . BEEEF (SAITO, Mino) KPR PR baia=F — T a MJe R % IR
FRAEFE, SCPES AR & LTI 81 7 - AR A S B T e,
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